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Появі класичної антиутопії передували романи-попередження, автори 

яких прагнули показати, які плоди в найближчому майбутньому можуть 

принести тривожні явища сучасності: «Прийдешня раса» (1871) Е. Булвер-

Літтона, «Колона Цезаря» (1890) І. Донеллі, «Залізна п'ята» (1907) Д. Лондона.  

Серед кращих антиутопій XX століття – романи О. Хакслі, Г. Уельса, 

Д. Орвелла, Р. Бредбері та ін. «1984» (англ.  «Nineteen Eighty - Four») –  

фантастичний роман Джорджа Орвелла з елементами сатири.  «1984», «О 

чудовий новий світ » О. Хакслі. 

У всіх творах зображені люди, які втратили зв'язок з природою, з 

інтелектуальним спадком людства, та між собою. Вони поспішають на роботу 

або з роботи, ніколи не кажучи про те, що вони думають або відчувають, 

розмірковуючи лише про безглузде і порожнє. Вони забезпечені, і в безпеці; 

вони ніколи не хворіють, не бояться смерті, їм не докучають батьки і матері, 

діти або дружини. Думки, вчинки і почуття у людей повинні бути ідентичні, 

навіть найпотаємніші бажання одного повинні збігатися з бажаннями мільйонів 

інших. Мешканці цього товариства виховуються на простих істинах, таких як 

«Свобода – це рабство. Незнання – сила. Війна – це мир ». Уряд веде війну, але 

ніхто не замислюється, з ким і для якої мети. Війна в цьому світі потрібна не 

для влади над іншими територіями, а для повного контролю всередині країни. 

Жанр антиутопії в наш час знаходить все більшої актуальності. Багато 

англійських авторів антиутопічних творів першої половини ХХ століття 

намагалися передбачити саме той час, в якому ми проживаємо. 

Антиутопія в літературі ХХ століття як жанр, який висловив тривоги і 

побоювання людей «технічного століття». З часом, антиутопія стала мовою 

спілкування. 

 

ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ ІДІОМ ЯК АКТУАЛЬНЕ ПИТАННЯ 

СУЧАСНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

Олег СЕРЕМЧУК 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент І.В. Жарковська 

Ідіоматичні вирази, незважаючи на певний рівень характерності і 

самобутності, широко використовуються як в усній, так і в писемній мові. 

Однак теоретичний та практичний аспект перекладу таких одиниць з 

англійської на українську мову має певні прогалини і недоліки, а відсутність 

повноцінного, остаточного і комплексного дослідження цього питання лише 

додає цій темі актуальності. Проте, слід пам’ятати що проблема перекладу 

ідіом не є новою, оскільки присутній певний рівень асиметричності у 

співвідношенні значень конституентів, тобто складників, ідіоми та сумарного 

значення самого вислову, який ми отримуємо з сукупності цих складників 

розташованих в певній закономірності. Проблемність в розбіжності між 

семантикою власне ідіоми і семантикою її елементів підкреслювали в своєму 

визначенні Дж. Сейл і У. Мак-морді, які стверджували що ідіомою є сукупність 
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слів, які коли взяті разом означають щось зовсім інше на відміну від кожного 

відокремленого слова в цій ідіомі. У вітчизняній науці способи передачі 

значення ідіом розроблялись і досліджувались такими вченими як І.В. 

Корунець. Б.М. Ажнюк, Р.П. Зорівчак.  В процесі перекладу ідіом як ніколи 

важливими є обидва критерії будь-якого перекладу — прийнятності і 

адекватності. Адекватність вважають вичерпною передачею смислового змісту 

оригіналу з збереженням функціонально-стилістичної відповідності йому. 

Прийнятність, на противагу адекватності, полягає в тому, що текстовий 

матеріал мови оригіналу повинен стати максимально доступним і зрозумілим 

носіям мови перекладу. Між цими двома критеріями не рідко виникає колізія, 

оскільки при перекладі ідіоми буде складно забезпечити зрозумілий переклад 

цілої ідіоми, при цьому не жертвуючи функціонально-стилістичною формою 

цілого виразу чи передачею смислового змісту окремих конституентів ідіоми, і 

навпаки. Саме така двоякість спричиняє складність в перекладі ідіом для будь-

якого перекладача. Прикладом коли  перевагу було надано адекватності над 

прийнятністю є переклад ідіоми “to vanish in the thin air” — «як корова язиком 

злизала», де в процесу перекладу образ повітря повністю замінено. Однак 

досягти рівноваги між адекватністю і прийнятністю теж можливо, наприклад 

“to be born under a lucky star” зазвичай перекладають «народитися під щасливою 

зіркою», що і зберігає образи мови оригіналу, і зрозуміло доносить зміст ідіоми 

до носія мови перекладу.   

 

МІФОЛОГЕМА ХРАМУ В РОМАНІ ВІЛЬЯМА ГОЛДІНГА «ШПИЛЬ» 

Юлія СІРЯК 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Ж. О. Кононова 

Міфологеми є невід'ємною частиною творів Вільяма Голдінга.  Під 

міфологемою розуміється реалізація архетипу в художньому творі, запозичення 

у міфу тем і мотивів, у сучасній літературі слово «міфологема» часто 

використовується для позначення свідомо запозичених міфологічних мотивів і 

перенесення їх в світ сучасної художньої культури.  

Письменник вводить даний прийом, щоб показати єдиний цілісний світ, 

свій неповторний Всесвіт. Також, символічність міфологічних елементів дає 

можливість розширити діапазон інтерпретацій його творів і надати образам 

яскравість. Міфологеми можна розглядати як художній прийом, який 

застосовується автором для надання твору притчового характеру, до чого 

Голдінг і прагне. 

У контексті роману «Шпиль» Храм розглядається як відбивання всього 

духовного світу більшості населення та стає своєрідним вігвамом між земним 

та небесним. Також спостерігається паралель, проведена між Храмом та самою 

Людиною: духовне та матеріальне (архітектура і символіка християнських 

споруд). Кам’яні статуї у Храмі порівняні з людськими душами, у той час, як 

соборні стражі гаргуйлями символізують його дійсного стража — Джосліна. 


